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1. Umělá inteligence (AI)

• definice není ustálená
• shoda: programy i stroje simulující lidské myšlení a akce 
• AI jako vědecký obor

• podobory AI:
• strojové učení 
• plánování, robotika 
• zpracování přirozeného jazyka (NLP) 
• počítačové vidění



1. Umělá inteligence (AI)

• rozmach: velké jazykové modely (LLM), které umějí zpracovávat i 
generovat text

• náročnost (spousta dat + obrovský výpočetní výkon)

• trénování: predikce dalších tokenů (dat dříve nespatřených)

• speciální modely: trénovány pro překlad, neuronové sítě s 
podobnou architekturou jako LLM (transformery)



2. Přehled nástrojů AI: současný stav a výzkum

• nástroje strojového překladu: 
• Google Translate, DeepL, CUBBIT...

• konverzační systémy AI, tzv. chatboty

• Chat GPT (Open AI), Generative Pre-trained Transformer

• GEMINI (Google), do února 2024 Bard

• Claude (Anthropic)



2. Přehled nástrojů AI: současný stav a výzkum

• konverzační systémy AI, tzv. chatboty

• Le Chat (Mistral AI)

• Llama (Meta AI)

• DeepSeek

• Grok (xAI)



2. Přehled nástrojů AI: 
současný stav a výzkum
• Klíčové pro vývoj: hodnocení modelů (kým?)
• Chatbot Arena LLM Leaderboard
• problémy

• netransparentnost
• zveřejňování jen nejlepších 
verzí / výsledků (Open AI, Meta)
• přístup k datům: ladění 
na míru (x open source modely)
• neodůvodněné odstraňování 
modelů ze soutěže



2. Přehled nástrojů AI: současný stav a výzkum

• EQ-Bench 3
• Emotional Intelligence Benchmarks for LLMs

• hodnotí LLM: Claude Sonnet 3.7 
• testy emoční inteligence (EQ)

• rolové hry a úlohy v konfliktních či emočně náročných situacích
• „šéf si tě pozve na kobereček, protože (...), a řekne ti (...), jak se budeš 

cítit? jak se bude cítit šéf?“

• měření empatie, sociálních dovedností





2. Přehled nástrojů AI: současný stav a výzkum

• OpenEuroLLM
• Ústav formální a aplikované lingvistiky Matematicko-fyzikální 

fakulty Univerzity Karlovy
• evropské normy a regulace + mnohojazyčnost (vysoká kvalita ve 

všech jazycích) + otevřený model (přístup k dokumentaci a datům)



3. AI v literárním překladu

• teoreticky (autorská práva!, smluvní podmínky!)
• využití přímo pro překlad (překladače i chatboti)
• překladače: výzkumy rovněž v literárním překladu, základní 

poznatky: nivelizace, protimluvy, koheze a koherence (a mnoho 
dalšího), aktivní role překladatele: výběr synonym či jiných variant
• chatboti: překlad dle zadání: „přelož“ nebo „jsi bravurní 

překladatel z angličtiny do češtiny, kladeš důraz na kreativitu a 
plynulost v cílovém jazyce, chceš ale zachovat všechny 
významové nuance originálu“ (...)



3. AI v literárním překladu

• možnost vytvoření asistentů (instrukce, kterými se všechny chaty 
daného projektu budou řídit: „jsi XY a já potřebuju, abys YZ“)
• vícero chatů: 

• „navrhni mi synonyma ke slovu X v kontextu překladu Y“ (určení počtu 
vygenerovaných entit, lze generovat stále dokola)

• pomoc s rešerší, termíny, slangem...
• překlad + překlad „jako někdo“
• kontrola již přeloženého



3. AI v literárním překladu

• pro vše platí: 
• smím to vážně udělat?
• nikdo není dokonalý, ani AI
• expertní dohled nutný (kognitivní zátěž u kontroly překladu)

• problémy
• AI: lokalizace, znalost češtiny, styl
• člověk: „hypnóza navrženým překladem“ (...)



3. AI v literárním překladu

• Alice's Adventures in Wonderland by Lewis Carroll (1865)
• několik českých překladů
• 1931 Jaroslav Císař
• 1961 Aloys a Hana Skoumalovi

• ChatGPT 4o?



3. AI v literárním překladu

(1) Jak bys přeložil tuto pasáž do češtiny?
Down the Rabbit-Hole
Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, 
and of having nothing to do: once or twice she had peeped into the book 
her sister was reading, but it had no pictures or conversations in it, “and 
what is the use of a book,” thought Alice “without pictures or 
conversations?”
Dolu králičí norou
Alenka už začínala být opravdu unavená z toho, jak sedí vedle své sestry 
na břehu a nemá co dělat. Jednou nebo dvakrát nakoukla do knihy, 
kterou její sestra četla, ale nebyly v ní žádné obrázky ani rozhovory. „A k 
čemu je vůbec kniha,“ pomyslela si Alenka, „když v ní nejsou obrázky 
nebo rozhovory?“



3. AI v literárním překladu

(2) Jsi skvělý, talentovaný překladatel z angličtiny do češtiny, 
máš rád kreativitu, chceš oslovit dětského čtenáře a text napsat 
co nejčtivěji a zároveň chceš zachovat všechny významové 
nuance originálu - jak bys ukázku přeložil?
Dolu králičí norou
Alenka už byla celá znuděná ze sezení vedle své sestry na břehu, 
když neměla co dělat. Jednou nebo dvakrát nakoukla do knížky, 
kterou její sestra právě četla, ale v té knize nebyly žádné obrázky ani 
povídání. „A k čemu je vlastně knížka,“ přemýšlela Alenka, „když v ní 
nejsou obrázky ani povídání?“



3. AI v literárním překladu

(3) Pokud znáš některé české překlady tohoto díla, navrhneš teď 
takový překlad, který by byl některým z existujících překladů 
inspirovaný? A kterým? Můžeš jich uvést i víc, u každého prosím 
rovněž uveď, kým je inspirován.



3. AI v literárním překladu

• Inspirace: Jaroslav Císař
• Císařův překlad je spisovný, někdy lehce archaizující, hodně kultivovaný a vyprávěcí, s důrazem 

na vnitřní monolog a uvažování.
Alenka už byla převelice unavena tím, že sedí vedle sestry na břehu a 
nemá žádnou zábavu. Tu a tam nahlédla do knihy, kterou sestra četla, ale 
v ní nebylo ani obrázku, ani rozmluvy. „A k čemu je kniha,“ pomyslila si 
Alenka, „když v ní nejsou obrázky ani rozmluvy?“
• Překlad Jaroslava Císaře (1931, 2004)
Alenka – dokud ještě byla s rodiči ve své rodné Anglii, říkali jí Alice – už 
začínala mít dost toho nečinného sedění vedle sestry na břehu řeky: 
jednou nebo dvakrát nahlédla do knížky, kterou sestra četla, ale tam 
nebyly vůbec žádné obrázky nebo rozmluvy – „a co je po knížce,“ myslila 
si Alenka, „ve které nejsou obrázky, ba ani rozmluvy? “



3. AI v literárním překladu

• Inspirace: Aloys Skoumal
• Skoumalův styl je kultivovaný, čtivý, s lehkou ironií a smyslem pro rytmus a zvuk českého jazyka. 

Usiluje o srozumitelnost a mírnou poetičnost.

Alenka už začínala být velice znuděná tím, že sedí vedle své sestry na 
břehu a nemá co dělat. Jednou nebo dvakrát nakoukla do knihy, kterou 
její sestra četla, ale nebyly v ní žádné obrázky ani rozhovory. „A k čemu je 
knížka,“ pomyslela si Alenka, „když v ní nejsou obrázky ani povídání?“
• Překlad Aloyse Skoumala (1961, 2007)
Alenku už mrzelo sedět na břehu vedle cesty a nic nedělat. Párkrát 
nakoukla sestře do rozečtené knížky, ale nebyly tam žádné obrázky a nic 
se tam nepovídalo, a co je do knížky, když v ní nejsou žádné obrázky a nic 
se tam nepovídá, řekla si Alenka.



3. AI v literárním překladu

(4) Prosím o překlad následující pasáže:

The Pool of Tears
“Curiouser and curiouser!” cried Alice (she was so 
much surprised, that for the moment she quite forgot 
how to speak good English); “now I’m opening out like 
the largest telescope that ever was! Good-bye, feet!” 
(for when she looked down at her feet, they seemed to 
be almost out of sight, they were getting so far off). 



3. AI v literárním překladu

Jezero slz
„Čím dál tím zvědavější!“ vykřikla Alenka (byla tak překvapená, že 
na chvíli docela zapomněla mluvit správně česky), „teď se naopak 
roztahuju, jako ten největší dalekohled na světě! Sbohem, nožky 
moje!“ (protože když se podívala dolů, zdály se jí nohy být skoro 
kdesi v dálce, jak byly daleko).



3. AI v literárním překladu

(5) Přelož prosím nyní tuto pasáž tak, že jsi skutečně bravurní 
překladatel a chceš si dát práci s významem i stylem.

Jezero slz
„Čím dál tím podivuhodnější!“ zvolala Alenka (byla tak překvapená, 
že na chvíli docela zapomněla mluvit hezky česky), „teď se zas 
rozkládám jako ten největší dalekohled na světě! Sbohem, nožky 
moje!“ (protože když se podívala dolů, nohy měla skoro z dohledu, 
jak byly daleko).



3. AI v literárním překladu
(6) Nemyslíš, že ta věta  „na chvíli docela zapomněla mluvit 
hezky česky“ bude mít dopad na některé slovo v překladu?



3. AI v literárním překladu
(6) Nemyslíš, že ta věta „na chvíli docela zapomněla mluvit 
hezky česky“ bude mít dopad na některé slovo v překladu?



3. AI v literárním překladu
(7) A nevíš, jak si s tím poradili překladatelé? Skoumal a Císař?

Skoumalův překlad:
„Úžasnoucnější a úžasnoucnější!“ zvolala Alenka (tu chvíli 
zapomněla samým překvapením správně mluvit); (...)



3. AI v literárním překladu
(7) A nevíš, jak si s tím poradili překladatelé? Skoumal a Císař?

• Císařův překlad:
„Divoucnější a divoucnější!“ zvolala Alenka (byla tak 
překvapena, že na okamžik zapomněla správně česky); (...)



3. AI v literárním překladu: 
možnosti a meze
• práce s textem dle zadání

• zadání (prompt) co nejkonkrétnější
• produkce textu (predikce dalších tokenů)

• generuje líbivý text
• znalost výchozího a cílového jazyka

• znalost angličtiny vs. češtiny (množství trénovacích 
dat, ale čeština jako „jazyk na internetu“ na 16. místě!)

• faktografie
• nezná koncept pravdy a lži, halucinuje

• aktuálnost
• není aktuální (zná události do data trénování modelu)

• ochrana dat
• dodržení smluvních podmínek
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• Tato prezentace byla vytvořena bez využití umělé inteligence.


